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	Hodnotící kritéria
	Hodnocení

	
	
	1,0–4

	Soulad názvu práce s obsahem, schopnost formulovat cíl a závěry práce
	3,0

	Teoretická podkladová koncepce, metodologie, terminologie
	2,0

	Schopnost analýzy excerpovaného materiálu/předmětu výzkumu a následné syntézy
	3,0

	Interpretace a argumentace
	3,0

	Sekundární literatura, tvůrčí přístup, schopnost kritického komentáře
	3,0

	Struktura práce, výstavba textu, prostředky odborného funkčního stylu, dodržení ortografické a gramatické normy
	3,0

	Bibliografický a poznámkový aparát, jednotný způsob citací
	2,0

	Výsledný průměr
	2,7


Pozn.: Pro hodnocení se používá tzv. jemná známková stupnice, tedy: 1,0 – 1,3 – 1,7 – 2,0 – 2,3 – 2,7 – 3,0 – 3,3 – 4.
Hodnocení písemné verze práce – návrh klasifikačního stupně, podpis oponentky práce:

Bakalářská práce Lenky Faltýnkové pojednává o francouzských výpůjčkách v polštině. První část práce je věnována výpůjčkách z cizích jazyků obecně,  jejich stručné charakteristice a klasifikaci. Zde autorka vycházela z klasifikace výpůjček uvedených v Nowym slowniku jezyka polskiego autora A.Markowského.  Analytická část bakalářské práce je věnována analýze vybraných francouzských výpůjček, které, dle slov autorky,  jsou dodnes aktivně  používány v běžné polštině. Pochybnosti  vzbuzuje samotný autorčin výběr těchto výpůjček, který  je velmi subjektivní, neopírá se žádná objektivní a měřitelná kritéria.  Z toho důvodu je téměř nemožné vyvodit  jakékoli relevantní závěry, týkající se frekvence a  rozumění francouzských slov polskými mluvčími. Je třeba ocenit, že autorka každý výraz podrobně popsala, zkonfrontovala s výsledky ankety, kterou provedla na omezeném množství respondentů, a srovnala s korpusem polského jazyka (pokud jde o jejich frekvenci a výskyt).  Na druhou stranu je třeba říct, že s teoretickou částí se autorka vypořádala na přijatelné úrovni, ačkoli i zde se omezila jen na konstatování, že výpůjčky v polském jazyce existují, a že je lze, podle předloženého klíče, klasifikovat. Chybí zde  vlastní úvahy a komentáře na téma funkce výpůjček v polském jazyce, jejich přínosu, event. kritické poznámky o  jejich  nadužívání (jakýsi pragmatický rámec). Nadto se v recenzované práci, i po předchozím upozornění, nacházejí stále chyby (interpunkce). Naprosto nepochopitelné je to, že autorka uvádí názvy kapitol polsky a názvy podkapitol česky. Přes  všechny výhrady je možno práci doporučit k obhajobě. 
Na základě výše uvedeného doporučuji práci Lenky Faltýnkové  k obhajobě. 
Po úspěšné obhajobě navrhuji ohodnotit práci známkou –dobře.

Otázky:
1. Jaký je vliv  francouzštiny na polštinu obecně a dnes?
Další poznámky k práci: nejsou
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